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Klyftan.



Höj din fackla, livsgudinna,

ödesnorna, väv din skrift.

Solen sjunker, nattens skära

lyser över ord och grift.

Dagens minnen vandra alla

väg som själ och tanke vet,

brygga över tidens klyfta

mot Guds berg och evighet.



Denna klyfta, nöd och mörker,

är helt nära vandringsman.

Över dig stå dystra branter

ingen vilja övervann.



Och som hammaren mot städet

faller dödens klippblock ned

och du glömmer dina korta

dagar och allt ont du led.




Tystnad, hölj din svala mantel

över våra jordeår.

Mörkret faller, nattens ande

sakta över djupen går,

släcker liv och ljus i samma

stund ett barn till världen föds.

Riken störtas, kronor falla,

världen skapas och föröds.




Trötta gå vi dessa vägar,

avgrund lockar, gissel slå.

Evighetens fjärran alper

söka vi dock alla nå.

Obetvinglig är vår längtan,

obesegrad andens makt

och vi brottas med den starka

Gud som tingens grundval lagt.
















I.
















Uppenbarelse.


Ordet.



Jag formar din tanke

av himmel och jord,

spira och törne,

tecken och ord,

riken som falla

i glömska och grus,

världar som vandra

i klarhet och ljus.

Följde du själen

mot stjärnornas ring,

sänkte du blicken

mot jordiska ting

fann du min vilja

väckt genom tro,

öde, som lagt

över tidernas klyfta

en bro.



Draken.



Dig måste jag lyda.




Lejonet.



En konung du är.




Sjustjärnan.



Mitt sjutal du format.




Antonius.



Hans spira du bär.

Vår gärning du danar

mot okända mål.

Guds insegel bär du

och krona av stål.




Ordet.



En nyckel är ordet,

ord säger dig allt:

vulkaner och vindar

min vilja befallt,


att människan tyde

vad framtiden bär.

En gåva av guld,

som evinnerligt är.

Räds inte för natten,

jag följer alltfort

och visar dig vägen

till gåtornas port.

Nu klämtar klockan,

tiden är bråd,

men dock vill jag giva

dig färdkost och råd.





Fast stigen försvinner

i skuggornas dal

och livet förbrinner

i ångest och kval

du tyde de magiska

sexornas tal:

sexhundrasextiosex.





Sexhundra är talet

för Lucifers makt


och sextio vindar

stå städse på vakt

och vänta förlossning.

Röd himmelen står

som blod över världens

fasor och år.

— Nu slår åter klockan,

tiden är när,

men dock må du veta

vad sextalet är.




Sex tolkar din andes

ringhet i dag

då tvivel och nöd

gör dig skumögd och svag.

Men han, som förvandlar

vinter till vår

och väcker var blomma

och mäter vart år,

han såg all din ringhet

och sände sitt bud:

Den nakne skall klädas

i segerskrud,

den siste skall bliva

den förste hos Gud.



Antonius.



Det skumnar mot natt,

det ljusnar till dag

och allt högre dånar

dödsklockans slag.

Den ringer och ringer

och tiden är bråd.

Gud give jag finner

nåd.







Häxan.



Och djävulen var hos henne
om natten i häktet.

(Ur ett protokoll från häxprocessernas dagar.)




I denna källare där skräcken går

på tysta fjät men aldrig går till vila

jag legat fjättrad dagar eller år

i väntan på barmhärtighetens bila.

På tusen sätt tortyrens djävulständer

ha sargat mina armar, ben och länder.

Sträckbänk och spanska stöveln liksom glödande

tänger bränt mig gul och blå och blödande.

Nu längtar jag blott frid — så trött och mager,

så ful och smutsig, förr så rosigt fager.

Vad har jag gjort?


Vad har jag gjort att så I viljen plåga

mitt syndakött mer än i avgrundslåga?

Vad har jag gjort att så I viljen bränna

var nerv till dess jag intet mer kan känna

för alla plågor mer än att jag brinner

och ändå aldrig i Guds ugn förbrinner.





Jag minns den första fängelsenatten:

knektarna, spelet och de råa skratten.

Så kommo de med håriga, lystna händer

famlande över mina bröst och länder,

hotande spjut i min strupe ränna,

hotande med död mer förskräcklig än denna

om jag vågade för någon viska ett ljud ...

Av barmhärtighet låt mig glömma den stunden, o

Gud.

Och ändå trots skräcken — å vad skuggorna växa,

vad natten är ond och svår

i marter och sår —

ändå trots hotet talade jag om vad som hänt.

Men domarna trodde mig inte.

De sade: För mindre ha vi häxor bränt.

Ja, de sade: Det var djävlarna som red den arma.

Så låten oss hålla dem på pinbänken varma.


Så kläddes jag av, vad skymf och vad fasa,

och de tände min brinnande helvetesbrasa.

— Så låten henne känna att Gud är god.

Men ändå jag inte den saken förstod.

— Så låten henne känna att vår kyrka och inkvisition

är en hämnare för den enda saliggörande tron.

Men jag låg under domarnas ögon kvidande

av ångest och kval, i nakenhet vridande

mina sönderbrutna lemmar på sträckbänken sträckte.

Sedan föstes jag åter ned i detta svarta häkte.

Men på natten kom prästen, en falsk jesuit,

hit ...





Nog kunde jag berätta om jag släpptes en dag,

men intet orkar jag mera gå för jag är mycket svag.

Och intet orkar jag mera neka för mitt huvud är

så tungt,

jag ville baraste komma dit allt var så lugnt,

jag ville baraste sova och glömma allt de gjort mig

och jag ville baraste finna Guds oändliga frid ...





Och nu är bålet färdigt och nu skall jag få sova.

Det är väl värt att prisa och tacka och lova.


Och hören I ej änglarna så vackert de sjunga

en sång som inte rymmes i en arm och jordisk lunga.

Och hören I ej Kristum hur han talar så innerligt

gott:

Seger är vunnen och målet är nått.

Men människorna skria: Låt djävulskonan brinna,

att andre syndare sig månde besinna.

Ja, människorna smädade men i den stunden häxan

brann

såg mången en Guds duva som mot himmelen för-

svann

rakt in i morgonsolen och den lyste som guld

och därför trodde mången, vid hot av död och bann,

att Gud trots allt var synderskan så kärleksrik och

huld.







Skyddsrummet.


Var lunga flämtar, vart pulsslag slår:

Hur länge, hur länge än.

Men döden kan härska i många år.

Vart skri skall förtona.





Vart öga glänser av feberglöd.

Hur länge, hur länge än.

Och vid porten lyser lampan röd.

Vart skri skall förtona.





Den lampan säger mer än ord.

Hur länge, hur länge än

skall ofärd härska på vår jord.

Vart skri skall förtona.







Smärtornas konung.



I.


Örtagården.

I kunden icke vaka,

den korta stund

då mästaren bad

i Getsemane lund.





I kunden icke vaka

Vem gav honom mod

att lugn och tålig möta

den dag som förestod.



I kunden icke vaka.

Kött är hö

men klar är nattens stjärna

för den som skall dö.





I kunden icke vaka:

en sista offergärd.

Då väcktes de

med stavar och svärd.







II.


Avrättsplatsen.

I denna skog

finns blott trenne träd.

Varföre hänger

ej Barrabas med?





Du talade milt

och ville ej men,

o smärtornas konung,

Guds byggnadssten.





Vi talte du ej

för ditt alibi?

— Blott döden

gör människosonen fri.







III.


Legionär.

Soldat, dina vapen

värna ej stort

mot andens eldsvärd

vid dödsskuggans port.





Förvisso du kände

dens närhet och makt

som intet aktade

kejsarens vakt.





Bortvältad är stenen

och ångest och kval

skall följa en usel

och arm korporal.



Frågor bränna

som mästarens sår

och stenarna tala

varthelst du går.














Lodrun.


I det djupaste djupa

som i den farande sky

människans öde formas

intill den värld som skall gry,

intill den värld som skall födas

ur havets sköte,

då sollansar bryta en bana

dagen till möte.





Den fjättrade guden Lodrun

låg under ormens välde

i sina plågor,

och hans sönderspruckna,

sönderbitna läppar förbannade tingen.


En människohjärna förbrann

av sina egna feberlågor

medan den svarta klofågel talade:





Du skall dö och ändå inte dö,

gud eller människotrasa.

Du skall finna och ändå aldrig finna,

brinna men ändå aldrig förbrinna.

Du skall tyda gåtor men ändå aldrig den rätta,

och klipporna de tusenåriga,

din plågas klippor skola berätta

sagor.





Så talade klofågel och vässte klon

och Lodrun vred sig i sina plågor.





Men jag såg i feberdrömmen den stund

då klipporna störtade tillhopa.

Och jag hörde från fjärran

en hög, klar röst

genom storm och tordön ropa:

Det är fullkomnat!



Och Lodrun reste sig

från sina fjättrar,

sina tusenåriga fjättrar,

och krossade ormen med sin häl.

Och klofågel flydde

in i storm och mörker

och stormen slog honom ihjäl,

ty stormen var vred

och himlen vredgades

och dagens ljus bröt fram

genom moln och dagen grydde.





Ja, dagen grydde och solen sken

så vackert på var daggig åkerren

och på fälten som väntade sin såningsman

och på nattens uggla som ryste och försvann.

Men sparvar och tättingar i träden prisade

en morgon så förunderligt grön och blå,

och åkermannen, som var Lodrun, kisade

mot morgonsolen och gick sig ut att så,

och klipporna, hans plågas klippor voro malda till

sand,

och guldgul säd tog han varligt i sin hand,

i sin sårade, stympade gudahand.














II.


Eros.
















Bouppteckning.



I.


Två röda ringar

lyste på ditt nattduksbord.

Det argumentet

sade mer än tusen nötta ord.





Vi skulle mötas

att åter skiljas så snart.

Och nattens stjärnor

lysa mig så underligen kallt och klart.



Till ensamhet

eller åter till en brännhet famn

och en tro att lyckan

kan bindas vid en kvinnas namn.





Vid ord som värma

likt eldar som slockna ut.

Vid rymd och avgrund

där endast mörker skall bo till slut.







II.


Jag trodde så vackert

men fann blott nöd och nesa.

Nu blåser båten

och nu är det tid att resa.





Och skepparn känner

min kurs efter tredje graden

bort från den slumrande

kvava aftonstaden.





Och därför rädes

jag sannerligen ensamhet och fasa

då längtan pinar

och mörkrets makter rasa.



Du gav mig så mycket

och jag, jag är en usel tiggare.

Det skrev du nyss

i årens fullskrivna liggare.







III.


I ödemarken

är sällan tryggt

då bålet slocknat

och stormen slår ned vad vi byggt.





Du var min kvinna

— Gud vet att jag ville allting väl,

men jag ville inte

bli en usel och förbannad träl.





Och nu är det åter dag

efter en natt av nöd och vaka.

Jag kommer allt längre bort

men söker mig ändå tillbaka.









Krut och dynamit.


En lek med krut och dynamit

är inte att rekommendera.

Och vill du göra svart till vit

då får du abdikera.





Det har väl andra också gjort,

det kan jag också göra.

Och kasta hjärtan i en port

— ja, hjärtan äro sköra.





Små röda, sköra, nätta ting

som bulta inför fara.

Och är jag slav med denna ring

då får den ringen vara.



Och vill du leka eld och krut

så finner du väl andra.

Jag ville ge mig själv till slut.

Var det en sak att klandra.







Kön.


Du hade både tänder

och klor,

en sårad tigrinna

och mor.





Och jag, stackars manfolk,

vad kunde jag annat göra

än att tysta demonen i själen

och stänga till mitt öra.





Fastän det kan väl hända

att jag bar på agg

och stack dig ibland

med en nålvass tagg.



Men sådan är kampen

mellan man och kvinna.

Och sällan är det mannen

beskärt att vinna.







Komplex.


Över tiden och rummet

vilade då förakt.

Var det något tokigt

jag sagt?





Men jag kunde inte finna

tråden för mitt liv

och ryggen vände mig genast

mitt viv.





Den stores komplimanger

hon lyssnade begärligt

och min obetydlighet

hade det besvärligt.



Jag skvalpade te på duken

och tuggan blev besk och stor

och ingen hörde mitt:

Jag tycker och tror.





Och nästa dag i bladet

jag läste ett och annat.

De andra voro med

men jag var död. Förb ...







Brevet.


Frankerad

från ett främmande land

en hälsning

lyste i min hand.





Jag tänkte:

Under dess sigill

står något vackert

om Gud vill.





Men det var ändå

bäst som blev

— i tystnad

gömde jag mitt brev.














III.


Från hemlösa år.
















I ringen.


Jag miste min mor

— nej hon är inte död

— det frätte ett gift

i vår nöd.





Jag gick bortåt vägen

en dag och försvann.

Det var inget bättre

jag fann.





Jag ser på mina trasor,

de säga ingenting,

och jag trampar

som ett fångat djur i ring.







Roll.


Jag är aktör

i ett skådespel.

En tragisk roll

jag fått på min del.





Och masken är målad

med nödens grått

och ögonen blöda

av svält och brott.





Och kväll efter kväll

samma lögner och tjat

för husrum och pilsner

och mat.







Uteliggare.


Vi fått en fristad

under denna bro

fast här är blåsigt,

vått och kallt att bo.





Folk trampar, vagnar

rulla på vårt tak

och feta råttor

gästa vårt gemak.





Och floden flyter

liksom tid och år


en långan resa

tills den havet når.





Och dovt en klocka

i ett kyrktorn slår.







De hemlösas julafton.


Trötta gingo vi medan kvällen

vävde nattsvart i allt det grå.

Minnen stego från det förflutna

och livet då.





Och du sade: Man firar julen.

Jul? För oss blott ett vackert ord.

Frid på jorden. Nej, krigets fasor

och brodermord.





Trötta åto vi tiggarbrödet

i den gård där man hade mest.

Fingo sova på halm i stallet

hos socknens präst.







Jag är trött, konstapel.


Gatan är kall och mörk

och ödslig i kväll.

Polis, tag mig gärna och låt mig sova

i ensam cell.





Slocknat har ljuset i gatufasaden,

ljuset som lyste mig hemåt förr.

Svart och gapande ser jag, konstapel,

framtidens öppna dörr.





Gatan är knappast en lämplig bostad

för den som är sjuk och förbi.

Polis, tag mig gärna, men låt mig sova

utan papper och alibi.














IV.
















En sommarsaga.


En vindfläkt och en saga

hand i hand

och spröda klockor ringde

så ljust vid vik och strand.

Så gingo vi,

så fingo vi

en ask med vackra saker i,

men då vi vaknat höllo vi

ett hjärta i vår hand.

Det lyste oss så skälvande,

det lyste oss så rött

att snart vi skulle glömma

de vägar som vi nött.







Vilse.


Jag mötte dig i kvällningen

blodvarm och röd.

Långt borta genom bergens brus

en skälla ljöd.

Och trollens locklåt narrade

oss bort där granar barrade

och vassa taggar stungo

som år av kval och nöd.





Jag väver sista ränningen

av det som var

i ljus från sista tändningen,

o månskära klar,


som går allt högre lysande

för själ alltmera frysande

och vilsen i sin ångest

där ingen stig finns kvar.












Frost.


Varligt må vi vandra

i din glans,

midnattsskära

över bergens krans,

varligt må vi vårda

frostens blomma.

Alla steg och röster

slockna ut

och den svala tystnad

är till slut

allt vi nå

då våra rum stå tomma.





Vilse vandra vi

på mörkan mo,


intet sörja vi

där skuggor bo,

intet trängta mera

våra händer.

Men vi ana

att du väntar oss,

ödesblomma,

vita stjärnebloss,

som den vinterstränga

kölden tänder.







En längesedan visa.


Det blåser kallt på väg och mo.

Stäng väl, stäng väl.

Och mor har ingenstans att bo.

Lillpojken ska sova.





Det lyser vått på mor dins kind.

Stäng väl, stäng väl.

Och hundar gläfsa vid var grind.

Lillpojken ska sova.





Och mor din skälls vad dåligt är.

Stäng väl, stäng väl.

Och tungt är byltet som hon bär.

Lillpojken ska sova.



Och nu så vet jag inget mer.

Stäng väl, stäng väl.

Men mången ting i världen sker.

Lillpojken, lillpojken ska sova.












Tattarvisa.


Jag har gjort dig mycket orätt,

lilla vän,

jag har tänkt så mycket illa,

lilla vän.

Jag har stormat och förbannat,

jag har önskat ett och annat,

men nu har min trilla stannat

hos min lilla, lilla vän.







Klämta, slagor.


Klämta, slagor, i sakta takt,

snarligt vandra vi alla

där de vissnade röda blad

likt dagens sländor falla.

Klämta, klocka, att dina slag

medan tiden svinner,

medan blodet brinner

väcker, manar till nya tag

stund från stund och dag från dag.







Jord.


Jord, som gömmer den gyllne säden

att väckas av sol och regn,

jord, där vi alla en gång skola sova

i korsens och vårdarnas hägn.

Jord, du ljuvliga,

jord, du signade,

trötte vandrarn till vila går

under ett täcke av dina blommande

tuvor och törnen.







Kvällsbåten.


Nu blåser båten, nu är det tid

att resa bort till en annan ort,

och världens oro och bråk och strid

skall inte störa dig mera.

Men detta minne skall ändå lysa

som dagg och stjärna på skumnad led:

Din tid var kort,

en lek, en dröm om en tös och fela,

och alla vågor så vackert spela

en låt jag aldrig kan glömma bort.




















V.
















Litania.



I.

Jag kan inte sjunka djupare

och förnedra mig mer.

Gift gömmer vart ord jag lyssnar

och vart öga jag ser.





Jag blottar mitt bröst och väntar

ditt gissel, o Gud.

Jag tror inte längre på kärleken

och hat är mitt första bud.





Så slå mig då med din ljungeld

och krossa mig under din häl,

ty jag är ju bara en usel

människoträl.







II.

Jag sökte en gång förbarmande

jag möttes av hån och slag.

Så är jag väl också hårdare

att kväsa i dag.





Jag borrade efter en källa

där ingen åder fanns,

jag väntade fåfängt blomning

av ett kors och en törnekrans.





Jag sökte frid i din boning

men strid var ditt A och O.

Så gick jag i sömnlösa nätter

och miste min barnatro.



Jag sökte förgäves stigen

till min blommande äng och skog,

men det onda bar jag inom mig

och din piska slog.







III.

Då gick jag ut i öknen

och led av törst och kval

och såg i min syn det Eden

som ormen stal.





Medbrottslingen kvinnan bedrog mig

leende dag efter dag,

och jag höll henne kär till leda

och trodde mig maktlös och svag.





Men en dag rev jag bindeln från ögonen

och bröt min förnedrings band

och höjde mot henne i vanvettigt hat

min hand.



Jag ville vara ensam

och inte bedragas mer.

— Träck blir var sak du vidrör

och ont blir allt du ser.





Hon sade mig så. Vad mera?

Vi förstodo inte varann.

Jag sökte bröd men stenar

var allt jag fann.







IV.

Men om jag med livet hittar

från denna trakt

så skall jag välsigna det öde

som leden lagt.





Och tvätta giftet ur såren

och vila på skuggig äng:

ingens herre och ingens

legda dräng.





Men värnar Gud blott stackare

utan udd och kön

då är jag inte lämpad

för hans lön.



Då är han ond som jag trodde

i mitt mörkaste år

och då slår han mig med järnris

vart jag går.









Vänskap.


Du talar om vår vänskap

och önskar lycka till.

Jag vet — det är din egen

lycka som du vill.





Ty hetsar ödet vargar

i mina spår

häller du med glädje

gift i mina sår.





Och råkar jag en Circe

som straff för mina brott,

du ger mig horn och smälek

på min lott.



Och då jag äntligt vilar

och döden släckt mitt ljus,

då är du på mitt gravöl

och späder på ditt rus.




















VI.


Väntar ändå blomning
av den törnekrans.
















Vildmark.


Ville vägen finna,

fann en villsam trakt

medan svarta granar

höllo midnattsvakt.





Ville någon möta,

någon som förstod

plåga i min tanke,

mörker i mitt blod.





Fann till slut en frände

i kölden stor.

— Varg och lo var före

hos min trötte bror.



Dödens vassa skära

lyste ont och kallt.

Ville ändå kämpa,

o Gud, trots allt.







Det töckniga landet.


Mjuk, vit sand,

spår av ett barn och en kvinna,

och en nätt, liten sko,

en underlig ting att finna.





Töckniga strand,

gåtfulla spår som stannat

i minnet. Säg var det

en dröm som så mycket annat?





Men dröm eller vaka,

jag hör detta skvalpande vatten

vid strand av en flod

och dimmorna stiga mot natten.







Kattguld.


Vad stort jag ville

blev snarligt smått.

Vart ljus om natten

ett fegljus blott.





Om morgon det vackra

en tistelteg,

och ångest brände

med varje steg.





Ett öde fladdrar

och brinner ner,


och aldrig susar

dess vinge mer.





— — —





Blekt syntes vart ting

jag tänkte

och kattguld var allt

som blänkte.







Katakomb.


I denna katakomb

en svunnen prakt

och uselhet är lagd

med dödens makt.





Den störste kejsare,

den lägsta klerk

här funnit vila

ifrån kval och värk.





Och tunga skuggor

stå i varje vrå.

Steg eka, minnets

själaklockor slå.



De klockorna,

mitt eget hjärtas bud

i detta valv

av ensamhet med Gud.












Väntar ändå blomning.


Vinden gått till vila,

vågen vilar stum

och de trötta sova

i fördolda rum.





Tystnad, själens broder,

närmare jag går

dina öde gårdar:

köld och hårda år.





Väntar ändå vinna

vänner någonstans,

väntar ändå blomning

av den törnekrans.
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